KoBaneBa Mapus CepreeBHa

TMMNEPTEKCTOBbLIE XAPAKTEPUCTUKU AHITTTIMACKOIO AHTPOINMOHUMUYECKOI'O CJIOBAPA
B ctatbe n3yvaloTcsi 0cOBEHHOCTU OpraHn3aummn aHrMNCKOro aHTPONMOHMMMWYECKOrO CroBaps Ha YpOBHE runepTekcTa.
AHanuanpytoTcst crnocobbl MpefacTaBreHnst MMNEPTEKCTOBOM MHGOpMaUuM Ha pasHblXx YpoBHsX croBapsi. Ocoboe
BHUMaHWe yaensietcsi OyHKUMOHaNbLHOMY NMoapasaeneHno CUCTEMbI TUNEPCCHINOK Ha BHELLHWE CCbIMKW, CCbINKN BHYTPY
MaKpO- U MUKPOCTPYKTYpPbI.

Appec ctatbu: www.gramota.net/materials/2/2015/3-1/24.html

NcTouHnk
dunonornyeckme Hayku. Bonpochl Teopun U NpPakTUKU
Tambog: N'pamoTa, 2015. Ne 3 (45): B 3-x 4. Y. I. C. 93-95. ISSN 1997-2911.

Appec xypHana: www.gramota.net/editions/2.html
CopepxaHue AaHHOro HoMepa XypHana: www.gramota.net/materials/2/2015/3-1/

© UspatenbcTtBO "pamoTa”
NHdopmaumsa 0 BO3MOXHOCTM Nybnnkaumm ctTaTen B XypHane pasmelleHa Ha VIHTepHeT canTe nagarenscraa: www.gramota.net
Bonpockbl, cBsidaHHble ¢ NyGnunkaumsmMmn Hay4YHbIX MaTepuanos, peaakums NpocuT HanpaensaTb Ha agpec: phil@gramota.net



http://www.gramota.net/materials/2/2015/3-1/24.html
http://www.gramota.net/materials/2/2015/3-1/24.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/materials/2/2015/3-1/
http://www.gramota.net/
http://www.gramota.net/
mailto:phil@gramota.net

ISSN 1997-2911 dunonorunyeckme Hayku. Bonpockl Teopum u npaktukun, Ne 3 (45) 2015, yactb 1 93

4. Boponyauna H. 10. O nepcnektuBax mccienoBanusi Metadopuieckux 3HadeHui [DiaekTpoHHbIl pecype] // dunonoruye-
ckue Hayku. Bonpocsl Teopuu u npaktuku. Tam60B: I'pamora, 2014. Ne 3. Y. 1. C. 52-55.

5. Tak B.T. Meradopa: yausepcanbpHoe 1 crienuduaeckoe // Meragopa B si3p1ke u Tekcre. M.: Hayka, 1988. C. 11-26.

6. Kobozesa U. M. K ¢dopmanbHOli penpeseHTanuu MeTadop B paMKax KOTHUTHBHOTO noaxoxa // Tpymasl MeXTyHapoIHOTO
cemunapa Juanor'2002 , KoMnbroTepHast IMHTBUCTHKA M HHTEIUIEKTyanbHble TexHonoruull. M.: Hayka, 2002. C. 188-194.

7. Ky6psikxosa E. C. B nonckax CyIHOCTH s3bIKa: KOTHUTHBHBIE UccnenoBanus / H-T si3piko3Hanus PAH. M.: 3nak, 2012. 208 c.

8. Jlakod¢ k., Jxoncon M. Metadopsl, KOTOPEIME MBI XXHBEM / TIep. C aHTJL; Hox ped. u ¢ npenuci. A. H. Bapanosa.
Uzn. 2-e. M.: U3patenscTBo JIKHU, 2008. 256 c.

9. O:xeros C. H., llIsenosa H. FO. Tonkossli cioBaps pycckoro s3eika / PAH, MH-T pycckoro s3pika nM. B. B. Bunorpanosa.
4-e m31., non. M.: A30ykoBHUK, 1999. 944 c.

10. MonoBa 3. /1., Crepuun U. A. Korautusnas Jluarsucruka. M.: ACT: Bocrok — 3amaz, 2007. 314 c.

11. Copoxun II. A. Cucrema conronoruu. M.: Actpens: ACT, 2008. 1008 c.

12. Teanst B. H. Meradopuzanus u e€ poib B CO3IaHUM S3BIKOBOM KapTUHEI Mupa // Poss yenoBedeckoro ¢akropa B sI3BIKE.
S3p1k ¥ kapTHHA Mupa. M.: Hayka, 1988. C. 173-203.

13. Yyaunos A. II., Bynaes 3. B. KoruutusHas Teopust MeTadopbl Ha COBPEMEHHOM 3Tarie pa3BuTus // Bomp. KOTHUTUB. JUHT-
suctuku. 2007. Ne 4. C. 91-106.

14. Yynunos A. II. ®unancoBas Meradopa B COBpEMEHHOH MOJIMTHYECKOH peur [DneKTpoHHBIH pecypc] // U3Bectus Ypanb-
ckoro roc. men. yH-ta. Jluarsuctuka. ExarepunOypr, 2001. Bem. 7. URL: http://www.philology.ru/linguistics2/chudinov-
0la.htm (gara obpamienus 06.11.2014).

15. Fauconnier G., Turner M. Conceptual Integration Networks // Cognitive Science. 1998. Vol. 22. Ne 2. P. 133-187.

16. Lakoff G. Metaphor and War: The Metaphor System Used to Justify War in the Gulf [Qnekrponnsiii pecype] / Engulfed
in War: Just War and the Persian Gulf / D. Yallet (ed.). Honolulu, 1991. URL: http://www?2.iath.virginia.
edu/sixties/HTML _docs/Texts/Scholarly/Lakoff Gulf Metaphor 1.html (nata o6pamenus: 28.11.2014).

17. Longman Dictionary of English Language and Culture. Harlow, Burnt Hill, Longman House, Longman Group UK LMT,
1992. 1528 p.

18. Online Etymology Dictionary [Onexrponnstii pecypc]. URL: http://etymonline.com/ (nata obpamenus: 25.11.2014).

19. Turner M., Fauconnier G. Metaphor, Metonymy and Binding [DnekTponnslit pecype] // Metonymy and Metaphor. Barce-
lona, 1998. URL: http://markturner.org/metmet.html (gata obpamenus: 26.11.2014).

MONEY AS A METAPHOR

Karachina Ol'ga Evgen'evna, Ph. D. in Philology
International Institute of Humanities and Linguistics
karachina.olga@mail.ru

The article analyzes metaphorical structures of the Russian and English languages developed on the basis of conceptual matrix
“money”. Investigating the concept “money” as a frame actualized in the stable set of scenarios allow identifying the areas
of the initial conceptual content which are projected in the recipient sphere. On the basis of the comparative analysis of the se-
lected Russian and English material the author identifies linguoculturological similarities and differences in the structure
of the sphere-source, in the choice of the highlighted features of the source and in the orientation of metaphorical projecting.

Key words and phrases: metaphorical model; frame; scenario; sphere-source; sphere-target; profiling; lexicalized metaphors.

YAK 811.111'37
Pu1010rHYecKne HAYKH

B cmamve usyuaromes ocobennocmu opeaHu3ayuu aHeIUUCKO20 AHMPONOHUMUYECKO20 CNI0GAPS HA YPOGHE cunep-
mexcma. Ananusupylomcs cnocobvl npedcmasietus 2UunepmeKcmosoll UHGOPMayuy Ha PA3HLIX YPOGHAX COBAPSL.
Ocoboe snumanue yoensaemcs QYHKYUOHANLHOMY NOOPA3OENEHUI0 CUCMEMbl SUNEPCCHIIOK HA GHeWIHUEe CCLIKU,
CCHLIKU 6HYMPU MAKPO- U MUKPOCTNDYKIYPbL.

Kniouesvie cnosa u ghpasul: cioBapb; JeKCUKOTpadusl; aHITIMHCKHE aHTPOIIOHUMBI; CTPYKTYpa CI0Bapsi; THIIEPTEKCT;
TUINIEPCCHLIKU.
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TUIEPTEKCTOBBIE XAPAKTEPUCTUKH AHTJIMHCKOT' O
AHTPOIIOHUMHUYECKOI'O CJIOBAPA

W3ydenue runepTekcTa NpeACTaBiIsieT co00il HOBYIO MapajurMy B COBpEMEHHOM Jekcukorpadun. B naHHBINH Mo-
MEHT Y4YEeHBIMH PacCMaTPHBAIOTCS JBE OCHOBHBIE Pa3HOBHIHOCTH I'MIIEPTEKCTA: TEXHOJIOTHYECKHE, UIIH KOMITBIOTEP-
Hble (KOMIBIOTEPHbIE M MHTEPHET-TEXHOJIOTHHU U TIPOTPaMMBI), U JIUTepaTypHbIe (CIPaBOYHHUKH, CIIOBAPH, TEKCTHI).

- Kosanesa M. C., 2015
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B ocHOBe rumeprekcra JISKHUT TEOpHs HEJIMHEHHOro NHChbMa, KOTOpas Hadajlla aKTHBHO pa3pabaTbiBaThbCs
¢ 30-40-x romoB XX Beka. [Ipu 3TOM HEOOXOAUMO IOMYEPKHYTH, YTO THUIEPTEKCTOBAs CTPYKTypa MMEET ThICsde-
JICTHIOI0 UCTOPHUIO M OEpeT CBOE HAa4yallo OT MEPBBIX XPUCTHAHCKUX KHHT, B TIEPBYIO odepenb, n3 bubmmu, koTopas
HaTIOJTHEHA CCHUTKAMH U TI03BOJIIET COBEPIIATH NEPEKPECTHOE YTCHHUE CBSIICHHBIX TEKCTOB.

Bce 6orpie coBpeMEHHBIX YUICHBIX-THHIBHCTOB 00panIaroTcs K U3ydeHnto Teopuu rumeprexcta: A. H. bapanos,
O. B. Bapcr, E. Bpeiino, M. Buzens, K. B. laBeinosa, O. B. [lenosa, E. B. 3sikoBa, H. ®@. Kosanera, 1. P. Kynep,
H. C. Jlapuonosa, O. A. Jleronenko, A. B. Jlopus, M. B. Macanosa, P. K. Iloranosa, I'. Ps6os, T. 1. Ps3anuesa,
M. M. Cy660tuH, 0. Xaptynr, H. A. Illextman, V. Bush.

[Mox TumepTeKCTOM MBI IIOHUMaeM SHIMKIIONEANIO, CIIPABOYHHK, KHUTY, a TaKKe JII000i Apyroi TeKCT, B KOTO-
POM OOHapyXHMBAIOTCS KaKHUe-TN00 CCHUIKM (YKa3aHus) Ha APYTUE TEKCTHI.

ITIo muenuto T. Y. Pa3anueBod, TMIEPTEKCT , ...OPTaHU30BaH I10 MPUHLHUITY UEPAPXUUYECKON CBSI3aHHOCTH C JIpYy-
rUMH  (parMeHTaMH TeKcTa. [ MIepTeKCT NpeNCcTaBiIseT BO3MOXKHOCTh MHOXKECTBEHHOTO BBIOOpA CIOXKETHO-
TEMaTHYECKOTO IMOTOKA Ha OCHOBE aCCOIIMATHBHBIX CBSI3€i M B COOTBETCTBUH C MHIMBUAYaJIbHBIMU TIOTPEOHOCTIMHU
yuraTens. B pe3ynbTaTe B3aUMOCBS3U OTHACIBHBIX CEIMEHTOB (THIIOTEKCTOB) OOpasyercs “Haa-* Wik “‘rumep-
TEKCT — CEMaHTHUYECKas CeTh TEKCTOB, COJAEpIKaIlasi IMEePEeKPECTHRIE CCHUIKM W PacIiojiararomnias CelupUIecKUMH
cpencTBaMu HaBWTANuH. Takas ceTh 00JagacT BO3MOKHOCTBIO HEIIPEPBIBHOTO pa3pacTaHUs U CO3/1aeT 0COOyI0 WH-
(hopMaTHBHO-KOMMYHHKAaTUBHYIO cpeayl [5, c. 3].

A. H. bapaHOB pHUBOAUT CIIEIYIONINE CBOUCTBA TUIIEPTEKCTa: OECKOHEYHOCTh, HE3aKOHYEHHOCTh, OTKPBITOCTH;
HEJIMHEIHOCTD; OTCYTCTBHE aBTOPCTBA (B TPAAUIIIOHHOM MMOHUMAaHHH); 00BEKTHBHOCTh, MHOTOCTOPOHHOCTE; HEOI-
HOpomHOCTH [1, ¢. 33]. Takue TEKCTH MOXKHO YHTaTh KaK JTMHEHWHO (TIOCIEIOBATEIBHO), TAK U MEPEXOs OT OIHOU
CCBUIKH K IPYTOH, BBICTpanuBas ONpeeICHHYIO CUCTEMY.

HarnsaaeiM IpuMepoM IEeYaTHOTO THIepTEeKCTa ABISIETCS CIpaBOYHAas IUTepaTypa (CIpaBOYHHUKH, CIOBApH, HH-
LIUKJIONEINH), TaK KaK OOJIbIllas 4acTh CJIOBApHBIX CTAaTed B HUX MMEET CCBUIKM Ha IPYrue UCTOUYHUKHU, KOTOpHIE
MOTYT HaXOJIUThCS KaK BHYTPU CaAMOTO CJIOBaps, TaK M BO BHEIIHUX UCTOUYHUKAX. | HIIEPTEKCTOBOE CTPOCHUE CIIOBA-
Ps IO3BOJISIET MOJYYUTh HauboJjee MOJIHYI WH(OpMALUIO O JIEKCHYECKHX eAnHHNIaxX. MHpopManus npu Haluduu
THIIEpTEKCTa OpraHu30BaHa 00Jiee YeTKO, OTCYTCTBYET IEPErpy’KEHHOCTh CJIOBApHOI CTaThU.

[To muenuto H. A. I'pugHeBoii, mpakTHUeCKasi IEHHOCTh TUIIEPTEKCTa B JIEKCUKOTPa(Ui COCTOHUT B TOM, YTO OH
OTIHCBHIBACT TAKOW THIT HHTEPAKTUBHOU CPEINbl, B KOTOPOIl OJIH30BATEIF MOKET CAMOCTOSATEIIFHO BBIOMpATh MapIll-
pyT HaBuranuu. Pabotas co clroBapeM-THIIEPTEKCTOM, MOXKHO , ITyCTUTHCA B THIIEPTEKCTOBOE TuiaBaHueli, 1 uuTaTh
BCE TIOAPS/, MOXXHO WTHOPHPOBATh THIIEPTEKCTOBBIC CCBUIKH, IIPOCMATPHBATH OTHCIBHBIC CTATHH, KOMMEHTapHUHI
K HAM WJIH CBS3BIBATh HY)XKHYIO MHPOPMAIINIO, TO €CTh MEPEXOIUTh MO TUIIEPCCHUIKAM OT OTHOM CTaThU K JOPYTOM,
OT CTaThU K KOMMEHTApUI0, K PUCYHKY U T.1. [2, c. 116].

PaccmarpuBass THUNEPTEKCTOBBIE XapaKTEPUCTHKH BHYTPH aAHIIMHCKOTO aHTPONOHMMHYECKOTO CJIOBaps,
MBI YCTAaHOBMIJIM, YTO THUIEPTEKCT 3aTParuBaeT BcEe CTPYKTYpHBIE YPOBHH CIIOBaps, TO €CTh €ro Mera-, MHKpO- H
MaKpOCTPYKTYpy. Takast KOMIO3HUIHKS CIOBaps 0OecreunBaeT MaKCUMAJIBHO yI00HYI0 HaBUTAIHIO 110 CIOBapIo, pu
9TOM COXpaHsisl YHOPSAOUECHHYIO CTPYKTYPY M OBICTpBIH IOCTYI K HE0OX0AMMOW HH(POPMAaIHH.

Ananu3 (akTHYECKOro Marepualia 1mokasaj, YTO B aHIIMICKUX aHTPOINOHMMHUYECKHX CIOBApsX MCIOJIb3YIOTCS
ocoOble rpaduueckre cpecTBa, MapKUPYIOLINE THIIEPCCHUIKHU:

1) xypcusHBIH mpudTt — , Auberon ...the King of the fairies in the medieval romance Huon of Bordeaux and
A Midsummer Night's Dreamti [9, p. 35]. / Kopoms B cka3kax B CpPeIHEBEKOBBIX poMaHax [yor Bopodocckuii M
Con 6 nemnioro Hous (30ecy u danee nepesod asmopa — K. M.);

2) xpyrasie ckoOku — Gershon (Genesis 46:11) / (bertue 46:11) [7, p. 110];

3) cnosa Tuna See, cM. — Ollie cm. Oliver [4, c. 156].

OYHKIIMOHAIFHO THIEPCCHUIKN B aHIIMHCKUX aHTPOIMOHMMHYECKHX CIOBapsx AensTcd Ha 3 tuma. K mepomy
TUITYy OTHOCSITCS CCbLIKU HA 8HeulHue UCNOYHUKY, KOTOPBIE MO3BOJIIOT TOJIb30BATEII0 MEPEUTH K IEPBOUCTOUHUKY
HMMEHHM WU MOKa3BIBAIOT €r0 YHOTpeOsieHHe Ha IpuMepe JTUTEpaTypHOro UCTOYHHUKA. CaMbIM MOMYJISPHBIM IIEPBO-
HUCTOYHHMKOM siBiisieTcsi bubnus. Hanpumep: , Jemima ¢ Biblical name (meaning ‘dove‘ or ‘bright as day‘
in Hebrew), borne by the eldest of the daughters of Job, born to him towards the end of his life when his prosperity
had been restored (Job 42:14)G [7, p. 140]. / dxemaiima — bubneiickoe uMst (CO 3HAUEHUEM ‘TONYOb‘ WM ‘SIPKHUI
Kak JIeHb" Ha JPeBHEEBPEICKOM), KOTOpOE HOCMIIA cTapiias u3 nodepeil Mosa, poxkJeHHas B KOHIE €ro XH3HHU, KO-
ria K HeMy BepHyJoch ero nponseranue (Mos 42:14). Ilepeiinsg no yka3aHHOH CChUIKE, YUTATEIb MOXKET MO3HAKO-
MUTBECSI C BETX03aBETHOW McTopuei MoBa n y3HaTh, KOr/ia BIEpBBIE ObUIO YHOMSHYTO MMs Jemima ([xemaiima).
Heo06xoanmMo moA4epKHYTh, YTO U3 BCEX CCHIJIOK HAa BHEIITHHE HCTOYHUKH TOJIBKO ITPH YOMUHAaHUK bubnmu narorcs
TOYHBIE CCBUIKM Ha TJIaBy M CTHX B CBSI3U C YHHKAJBHBIM CTPOEHHEM XpHcTHaHCKol kuuru: , Camilla (f.): possibly
of Etruscan origin; the name of the Queen of the Volsci, killed in battle by one of the followers of Aeneas (Virgil‘s
Aeneid bk. vii)...u [9, p. 57]. / Kamuia: BO3MOXHO 3TPYCCKOTO MPOUCXOKICHHUS; HMs1, KOTOpoe Hocuiia Koponera
wieMeHd Bousibcku, youTast B OuTBE OMHMM H3 mociemoBaresnei Dues (, Dueumali Beprumus kuura vii). Ccblika
IIPUBOJINTCS B KPYTUIBIX CKOOKAX, B KOTOPBIX YKa3bIBAIOTCS aBTOP MPOM3BEACHUS, BEIACICHHOE KyPCHBOM Ha3BaHHE
IIPOU3BENEHUS U YTOUHEHUE HA 7 KHUTY. VI3 JaHHOM CCBUIKM MBI Y3HAeM, 4TO B npousBeneHuu Beprunus Kamumia
ObUTa IPEKPACHOW BOUTENBHUIICH, TTIPEABOAUTENEHUIIEH AMa30HOK.

CcChIIKM Ha BHEUTHHE HCTOYHHUKH TTO3BOJIIOT COKPATHTh 00BEM CIOBAapHON CTaThH U HCTOPUKO-3TUMOIOTHIECKON
nadopmanuu. [Ipn HE0OXOIMMOCTH YUTATENb CaM MOXET 00paThCsl K MEPBOMCTOYHUKY MH(POPMAIMHU, YTOOBI H3Y-
YUTh BCIO MCTOPHIO UMEHHM WM TOJpoOHEe y3HATh O JINTEPATypHBIX M HUCTOPHMYECKUX HMEPCOHAXKaX, CBA3AHHBIX
C 9THM HMEHEM.
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BTOpPBIM THITOM SIBIISIIOTCS CCIAKU HYMPU Me2acmpyKmypbl. VICTIONb3ysl JaHHBIH THI CCBUIOK, YHTATEIb I1EPEX0-
JIMT U3 OJTHOTO pasfiena B IPpyroH JUisl MOJy4eHHs JOTOIHNUTEIbHON HH(pOPMAUK B paMKax OJHOTO n3aaHus. Jlono-
HUTeTbHAs HMHpOpMAIs OOBIYHO HaXOAWTCS B TpmiokeHHH (Appendix) W HOCHT (DaKyIbTaTUBHBIN XapakTep.
Hanpumep, B croBape A. 1. Pridakuna , CoBaph aHMIIMACKUX JTUYHBIX MMEHU B MPUIIOKEHUH , YKa3aTelb JepHBa-
TOB» KaX[Jasl KpaTkas (popMa HMEHH UMEET TUIIEPCCHUIKY Ha MOJHYI0 (OpMy, HAXOJSIIYIOCS B CIIOBHHUKE, HAIPUMED:

«DELLA cm. ADELA, ADELAIDE, ADELINA, ADELLA, DELIAT [4, c. 68].

[Tepexon mo yxa3aHHBIM CCHUIKaM MPHUBOIUT K OoJiee MOJTHON MH(GOPMAUUH 00 aHTPOIIOHUMHUYECKOH IMHHMIIC.
Eme omanM npumepoM 0(GOpMIICHHUS THIIEPCCHUIOK BHYTPU METACTPYKTYPBI CIY)KUT aHTPOIIOHUMHYECKUH CII0Baph
I1. Xsnkca (P. Hanks , A Dictionary of First Namesli). B arom cioBape aBTop co3zuan cucreMy HepeKpecTHBIX CChI-
JIOK CJIOBHHKA C NMPHWIOKEHUSIMH ¥ BHYTPH CaMUX NPWIOKEHUH. 13 MpHIoKeHNUH ClIoBapsi COepKaT HHOCTPaHHbIE
HMMCHA, pa3JClICHHBIC M0 HAIIMOHAIBHOMN MPHUHAANCIKHOCTH: Arabic Names ‘apabckue mmeHna’, Chinese Names ‘ku-
Taiickue umena‘, French Names ‘ppaniy3ckue umena‘, German Names ‘HeMelkie UMeHa* 1 Tak nanee. Hanpumep,
utanesiHckoe npuiokenue (Italian Names appendix):

Edda Q@ Nordic. See » Hedda in Scandinavian appendix [7, p. 362]. / Dnna § ckanaunasckoe. cM P Hedda
B CKaHJITHABCKOM IIPHJIOKCHHH.

HUcnanckoe npunoxenne (Spanish Names appendix):

Miguel & Biblical. See Michael in main dictionary [Ibidem, p. 419]. / Murems & 6uGnelickoe. cm Michael
B CJIOBHHKE.

[TomoGHOM CIIOKHON CHCTEMOH TMIIEPCCHUIOK CIIOBAph JAeT MONHBIH 0030p BapUaHTOB OJHOTO HMEHH B Pa3HBIX
S3bIKaX, TEM CaMbIM CO3/IaBasi CJIOKHYIO CHCTEMY I'HIIEPTEKCTa B OJHOM CJIOBape.

Ccvliku 6Hympu MakpocmpyKkmypbl (C106HuKa) Hanbosee paclpoCTPaHeHbl CPEAH aHIVIMHCKUX aHTPOIOHHMHU-
YecKUX cloBaped. B oTnnune oT nepBbIX JBYX THUIOB, IAHHBIA BUJ THIIEPCCHUIOK OYKBaJbHO , IPOHU3bIBACTH KaXk-
JIBIN CIIOBaph, CO3/]aBasi MAaKCUMaJIbHO yIOOHYIO HABUTALIUIO JIJISl YUTATEIs.

C ueip0 MakCHUMaJbHOM DKOHOMHMH MECTa HCIIOJIB3YETCsl CJIOBapHas CTaThs, COCTOSILAS TOJIBKO U3 THUIIEp-
ccbuiku. Hanpumep:

«Hanne see Jane» [6, p. 204].

«Francisca see Francesli [8, p. 124].

JlaHHasi cTpaTerusi UCHOJIb30BaHUS THUIIEPCCHIIOK NPUMEHSETCS IIPH BKIFOYCHUH B CIOBHUK OTACIIBHBIMH aH-
TPONMOHUMHUYECKUMH BXOJAMH JCPUBATOB, KPAaTKUX (GOpPM WIIM MHOCTPAHHBIX BapHaHTOB, KaK IOKa3aHO BBIIIC
B IpuMepe. ['unepcchuika sSBIseTcs YacTho CIOBAPHOW CTaThbH, JJAKOHMYHO 3aBepluas ee W Npeasiaras 4uTaTelto
HEePEeHTH K CIIeNyIoIeMy UMEHH.

HOZ[BOHSI HUTOI' MPOBCACHHOMY aHaJIM3y, OTMETHUM, YTO CUCTEMA T'UIICPCCHUIOK HIMPOKO pa3BUTa B AHTJIUHACKUX
AHTPOTIOHUMUYECKUX clioBapsix. OHa obecrednBaeT TOYHOCTh U KPATKOCTh CJIOBAPHBIX CTaTel W MperymnpexaaeT
nH(poOpMaTHBHYIO HeperpykeHHOCTb. Kpome Toro, momoOHasi oOIMpHas CHCTEMa IMO3BOJISIET MPOCIEIUTh CBS3b
MEXIy pa3HbIMU (POPMaMK UMEH, TEM CaMbIM COXPAHSs ITOJIEBYIO CTPYKTYPY, TJI€ TIOJTHOE MMsl OY/ET SBISTHCS SAPOM,
a IepuBaThl U HHOCTpaHHbIe (OpMbI — nepudepueii.
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HYPER-TEXTUAL CHARACTERISTICS OF THE ENGLISH ANTHROPONYMIC DICTIONARY

Kovaleva Mariya Sergeevna
International Market Institute (Samara)
kovaleva.m.s@list.ru

The article examines the peculiarities of organization of the English anthroponymic dictionary at the level of hyper-text. The au-
thor analyzes the means for representing hyper-textual information at the various levels of a dictionary. The special attention
is paid to the functional subdivision of the system of hyperlinks into the external links, links within macro- and microstructure.
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